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Cumatu
hero came to his wife's house to have amorous union with her. This made the hetaerae talk ill of the hero and the heroine (Pan.9:16-22).
Cunankinal - Cunankinaiyutaiyaval (Women with golden beauty-spots)
The hero in his war-camp musing sadly about his beloved, wondered what would happen to his beloved with golden beauty-spots resembling venkai flowers, whenever the cloud thundered fearfully (Akam. 174:6-14).
Cunankinay - 'Cunankinai utaiyay (Women with golden beauty spots - vocative) The heroine was addressed as a woman with beautiful    golden    spots    resembling    venkai flowers blooming in Potiyil hill (KalL57:16,17).
Cunariku - Temal (Beauty spots/beauty lines) The heroine had young and lovely breasts with beautiful .golden spots on . them (Puram.337:21,22), The minstrel's wife had breasts, which put to shame the flower of the kohku tree, covered as they were by beautiful golden spots buzzed "at by bees mistaking them to be venkai flowers (Ciru.24,26). Looking at the luxuriant tresses of the heroine, and golden beauty spots that appeared on her breasts, her mother confined her strictly to the house because of her great beauty (Akam.l$0:l-6). The moon's lambent rays spread over the mountain like a pearl-necklace nestling against the breasts of a woman covered by golden spots (Akam.362:12,15). The heroine applied the tender leaves of the punka tree upon her youth-"ful breasts covered by golden beauty spots (Nar.9:5,6). The hero unable to meet his beloved because of the strict watch, said that he could not sleep as he was thinking always of embracing;1 the youthful breasts covered by
golden spots, of his young lady-love (Nar.319: 8-11).. The hero said to the heroine: "What you think to be beauty spots covering her bosom, are to my love-lorn .heart, a fearful deity" (Aink.263:2-4). The hero asked his beloved: "Lovely maid! Shall I draw the toyyil design on your soft breast covered by marvellous golden spots" (Kai. 111:15-17).
Cutai - Cunnaccantu (Lime-plaster)
Cqlan Ilaricetcenni was lord of a tall mansion built with lime- plaster white like the new crescent (Puram.378:5-9). The white katampa tree had many flowers, like white plaster spread over it (Akam .211:1,2).
Cummai - Aravdram (Clamour/bustle)
A boisterous clamour arose because of the festival being celebrated in cool Parankunru where the clouds rested (Matu. 262- 264). The seashore was full of bustling noise (Puram.343:3,4). The villagers gathered together boisterously to celebrate the festival in every noisy street (Nar.348:3,4).
Cummaiyar   -  Aravdrattaiyutaiyavar  (Boisterous persons)
After the wedding was over bustling matrons boisterously came up to the heroine and they blessed her that she might become a great house-wife (Akam,86:17-19).
Cuinatu - 1. Cummatu (Load-pad)
The cow-herdess placing on the flowery load-pad on her head, a pot of butter-milk, crossed the hill tract and sold butter-milk early in the morning (Peru. 155,162).
2. Cwnai (Load)
The  heroine  carrying  a  Iqad  not  in  keepinge bright sun appearing out of the seaotinci (Staff on the deck of a chariot) After  successfully   completing   his   work,   the hero returned to meet his lady-love, riding on his tall chariot bright with the ornamental staff
